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ABSTRAK 

Anindita, Naya. 2025. Penerjemahan Humor dalam Takarir Serial Modern 

Family. Jakarta, Program Studi Sastra Inggris, Fakultas Bahasa dan Seni, 

Universitas Negeri Jakarta. 

 

Penelitian ini membahas penerjemahan humor dalam takarir bahasa Indonesia pada 

serial televisi Amerika Modern Family musim ke-11. Fokus utama penelitian ini 

adalah mengidentifikasi jenis-jenis humor yang muncul, strategi penerjemahan 

yang digunakan oleh penerjemah, serta tingkat keberterimaan hasil terjemahan di 

kalangan penonton Indonesia. Penelitian ini menggunakan teori klasifikasi humor 

dari Raphaelson-West (1989), strategi subtitling dari Gottlieb (1992), sedangkan 

penilaian keberterimaan merujuk pada model kualitas terjemahan dari Nababan et 

al. (2012). Metode yang digunakan adalah deskriptif-analitis kualitatif, dengan data 

berupa 40 ujaran humor dari serial tersebut. Temuan penelitian menunjukkan 

bahwa humor universal paling banyak ditemukan (50%), disusul oleh humor 

budaya (35%) dan humor linguistik (15%). Dari sepuluh strategi subtitling yang 

ditawarkan oleh Gottlieb, terdapat tujuh strategi yang ditemukan, dengan strategi 

transfer sebagai yang paling dominan. Penilaian keberterimaan dilakukan melalui 

penyebaran kuesioner kepada 26 mahasiswa Sastra Inggris. Hasilnya menunjukkan 

bahwa strategi seperti transfer, resignasi, dan penghapusan umumnya dianggap 

dapat diterima, sementara strategi seperti parafrase menunjukkan hasil yang 

bervariasi tergantung pada jenis humornya. Temuan ini menunjukkan bahwa 

penerjemahan humor memerlukan tidak hanya ketepatan bahasa, tetapi juga 

kepekaan budaya serta keluwesan dalam memilih strategi yang sesuai. Penelitian 

ini diharapkan dapat memberikan kontribusi terhadap kajian penerjemahan 

audiovisual, khususnya dalam konteks penerjemahan humor lintas budaya. 

 

Kata kunci: keberterimaan, terjemahan audiovisual, penerjemahan humor, Modern 

Family, strategi subtitling



 

v 
 

ABSTRACT 

Anindita, Naya. 2025. Translation of Humour in the Subtitle of the Series 

Modern Family. Undergraduate Thesis: Jakarta, English Literature Study 

Program, Faculty of Languages and Arts, Universitas Negeri Jakarta. 

 

This study explores how humour is translated into Indonesian in the subtitles of the 

American television series Modern Family (Season 11). It focuses on identifying 

the types of humour used in the series, the translation strategies applied, and how 

acceptable the translations are to Indonesian viewers. The study uses Raphaelson-

West’s (1989) classification of humour and Gottlieb’s (1992) subtitling strategies 

and Nababan et al.’s (2012) model for assessing translation quality. Using a 

qualitative descriptive-analytical approach, the data consists of 40 humourous 

utterances taken from the series. The findings show that universal humour appears 

most frequently (50%), followed by cultural humour (35%) and linguistic humour 

(15%). Out of the 10 strategies proposed by Gottlieb, 7 were found in the subtitles, 

with transfer being the most used, especially for universal and cultural humour. 

Other strategies like paraphrase, condensation, and resignation were used when the 

humour could not be directly translated. To assess how well the subtitles were 

accepted, a questionnaire was given to 26 English Literature students. The findings 

show that transfer, resignation, and deletion were mostly considered acceptable. 

However, strategies like paraphrase received mixed opinions depending on the type 

of humour. The study concludes that translating humour requires not only language 

accuracy but also an understanding of cultural context and flexibility in choosing 

the right strategy. This research helps increase understanding of how humour can 

be successfully translated in audiovisual media, especially across cultures. 

 

Keywords: acceptability, audiovisual translation, humour translation, Modern 

Family, subtitling strategies 
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